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IV. Spanische und Portugiesische.

(asp. — Altspanisch, astur. = Asturisch. — pt. — Portugiesisch, gal. — Mundart in Galizien. —
Im. = Limousinisch oder Catalonisch, imM. — Neucatalonisch, val. — Valencianisch).

1. No digas d’aquesta aigua no beuré per térbola que sia. (lm., ncat.)
Sage nicht : von diesem Wasser werde ich nicht trinken! so trübe es auch sein mag.

2. Näo digas: deste agoa näo beberei, nein deste päo comerei. (pt.)
Sage nicht: von diesem Wasser werde ich nicht trinken, noch von diesem Brote essen.

3. Ninguno puede duir: de esta agua no beberé. Oder: Nadie diga
No diga nadie): De esta agua no beberé, (sp.)

Niemand kann sagen (sage): von diesem Wasser werde ich nicht trinken.

4 Agua que curre nunca mal culle. (sp., astur.)
Fließendes Wasser saugt niemals Böses ein.

5. Guardas (Déu nos guard) d’aigua que no corra y de gat que no
mióla, (lm., ncat.)

Hüte dich (Gott behüte uns) vor Wasser, welches nicht laust, und vor der Katze, welche

nicht miaut.

6. Den nos guart de laygua mansa, que la corrent ella passa, (lm., val.)
Gott behüte uns vor dem stillen Wasser, denn das fließende läuft vorüber.

7. Näo ha agoa mais perigosa que a que näo soa. (pt.)
Es giebt kein gesährlicheres Wasser als das, welches nicht rauscht.

8. D’a auga mansa nos libre Dios, que d’a braba librámonos nos.
(pt., gal.)

Von dem stillen Wasser befreie uns Gott, denn von dem wilden befreien wir uns selbst.

9. Da agoa mansa te guarda, que da rija ella te apartará, (pt.)
Vor stillem Wasser hüte dich, denn das reißende wird dich (von sich) entfernen.

10. Del agua mansa te guarda (que la recia presto se pasa), (sp.)
Vor stillem Wasser hüte dich (denn das reißende zieht rasch vorüber).

11. Del agua mansa me libre Dios, que de la brava (recia) me
guardaré yo. (sp.)

Vor dem stillen Wasser schütze mich Gott, denn vor dem wilden (reißenden) werde ich mich

(von selbst) hüten.

12. ñuscar agoa em fönte secca. (pt.)
Wasser im trockenen Brunnen suchen.

13. Nem te fies em villäo,
Nem bebas agoa de charqueiräo. (pt.)

Traue weder einem Bauern, noch trinke Sumpfivasser.

14. durado tem as agoas: das negras näo fazerem alvas. (pt.)
Die Wasser haben's geschworen: Aus Negern werden wir nie Weiße machen.

15. Esse mal fiarás que andes e näo comas, (pt.)
Daran wirst du übel thun, daß du gehest (bes. zu Schiss) und nicht issest.
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